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Turzovka
AKTUÁLNE:

Rok 2011
Spolky s združenia

mali výročné schôdze,
kde rekapitulovali rok
2010 a plánovali akti-
vity na rok 2011.

1. V  čom vidíte hlavný
rozvojový potenciál našich
prihraničných regiónov?

Ja si myslím, že potenciál
komisie je veľmi veľký a  zo-
hráva dôležitú úlohu pri sme-
rovaní niektorých rozvojových
aktivít, som teraz len na
prvom stretnutí a  som veľmi
rada, že tu môžem byť, pre-
tože Turzovka je vlastne aj
partnerským mestom Frýd-
lantu. Som nový starosta Frýd-
lantu a vidím na spolupráci s
Turzovkou veľmi veľa inšpira-
tívnych možností, ktoré by
som mohla realizovať u nás.
Oblastí, ktoré sú si na oboch

stranách hranice podobné
resp. príbuzné problémami
a ich riešeniami, je veľa všetko
čo sa medzi partnermi či
členmi komisie prediskutuje
môžem využiť práve v našom
meste a v našom regióne.

2. Ako hodnotíte doteraj-
šiu spoluprácu medzi mes-
tami Frýdlant n/Ostravicí
s Turzovkou a aké pozitíva
priniesla táto spolupráca ob-
čanom oboch miest z Vášho
pohľadu? 

Určite to je vynikajúce, že
táto spolupráca funguje už od
minulosti. Moji príbuzní žijú
na Slovensku, takže k  Slo-

vensku mám veľmi blízky
vzťah. Myslím si, že prírodu a
krásu, ktorú máte na Slo-
vensku, je dobré u nás neja-
kým spôsobom prezentovať,
celkom určite. Podporu rozvoja
spolupráce v  rôznych oblas-
tiach je myslím cítiť aj vidieť,
či už v oblasti kultúry, tiež na
úrovni športu, ako aj na
úrovni akýchkoľvek iných ak-
tivít, ktoré sa tu dajú robiť.
Vidím to tak, že naša spolu-
práca je prínosom najmä pre
ľudí žijúcich v našich mestách
a aj ja sama by som sa chcela
ešte veľa naučiť a prispieť tak
dobrej veci.

Vo štvrtok 17. februára sa v priestoroch Domu
kultúry Rudolfa Jašíka v Turzovke uskutočnilo 13.
zasadnutie Slovensko–českej medzivládnej komi-
sie pre cezhraničnú spoluprácu. Slovenskú delegá-
ciu viedol predseda slovenskej časti komisie –
štátny tajomník Ministerstva vnútra Slovenskej re-
publiky, Maroš Žilinka. Českú delegáciu viedol
predseda českej časti komisie, vrchný riaditeľ sek-
cie regionálnej politiky Ministerstva pre miestny
rozvoj Českej republiky, Jiří Vačkář. Účastníkov za-
sadnutia komisie privítal hostiteľ, primátor mesta
Miroslav Rejda. 

Prítomných ďalej v úvode programu stručne
oboznámil s históriou mesta a s jeho budúcimi
perspektívami viceprimátor, Kamil Kobolka. Ro-
kovanie obsahovalo niekoľko nosných bodov, a to
napr. riešenie transeurópskych dopravných sietí

s dopadom na česko–slovenské pohraničie, infor-
mácie zo zasadnutie Pracovnej skupiny pre ces-
tovný ruch, vývoj a súčasný stav Operačného
programu cezhraničnej spolupráce medzi oboma
štátmi v rokoch 2007 – 2013 a pozornosti neunikli
ani Fondy mikroprojektov. Zúčastnení rokovali aj
o zámere vybudovať rýchlostnú cestu R5 Svrčino-
vec – štátna hranica SR/ČR. Začiatok výstavby
tejto komunikácie s celkovou dĺžkou 2 km je plá-
novaný na rok 2013 a jej ukončenie do roku 2015.
Komisia sa taktiež oboznámila so stavom prípravy
a výstavby diaľnice D3 Žilina – Skalité. V závere
predsedovia delegácií oboch krajín podpísali pro-
tokol a vyslovili presvedčenie, že činnosť komisie
má svoje opodstatnenie pre smerovanie rozvoja
pohraničia a  vynaložia všetky dostupné pro-
striedky na splnenie stanovených cieľov.

V Turzovke zasadala 
Slovensko–česká medzivládna komisia

Opäť je tu fašiangové obdobie, ktoré začalo
od Troch kráľov a skončí v utorok, deň pred po-
polcovou stredou 9. marca. V  tomto roku je
priestor na zábavu a fašiangové veselie pred pô-
stnym obdobím naozaj dlhý, pretože všetko sa
odvíja od termínu slávenia Veľkonočných sviat-
kov, ktoré budú až v závere apríla. Fašiangy sú
symbolom veselosti, zábavy a hodovania. V mi-
nulosti sa počas fašiangov organizovali zabí-
jačky, priadky, dedinské zábavy a  konalo sa
mnoho svadieb. Ľudia sa obliekali do masiek,
ktoré okrem zábavnej funkcie mali aj ochranný
význam – vraj boli účinné proti pôsobeniu zlých

a negatívnych síl. Mali zabezpečiť úrodný rok a
plodnosť hospodárskych zvierat. Z toho dôvodu
si ľudia vyhotovovali a obliekali masky najrôz-
nejších zvierat a potom takto vystrojení prechá-
dzali dedinou v  sprievode hudby a tanca. Aj
Ženská spevácka skupina Turzovanka je nosi-
teľkou zachovávania pomaly sa vytrácajúcich
ľudových tradícií, a preto všetkých srdečne po-
zýva do fašiangového sprievodu masiek, ktorý
sa uskutoční v piatok 4. marca 2011 o 15.30
hod. Sprievod pôjde od pohostinstva Macvejda
až do Šarkparku, kde sa uskutoční pestrý kul-
túrny program.

Nenechajte si ujsť 
fašiangový sprievod 

V Turzovke sa 17. februára konalo 13. zasadnutie Slovensko-českej medzivládnej ko-
misie pre cezhraničnú spoluprácu. Zišli sa tu poprední predstavitelia vlád oboch štátov
– štátny tajomníci, odborníci na cestovný ruch, dopravu, infraštruktúru aj cezhraničnú
spoluprácu. Hostiteľom tohto významného zasadnutia bol primátor Turzovky, Miroslav
Rejda. My sme sa opýtali niektorých zúčastnených na to, ako sa im páči v našom meste:

Z R K A D L O  N Á Z O R O V

JANKA BURIANOVÁ, zástupkyňa riaditeľa odboru štátov strednej a severnej 
Európy a susedských vzťahov, sekcia európskych záležitostí SR
Ste v Turzovke po prvý krát? Som tu žiaľ po prvý krát.
Čo Vás tu najviac zaujalo? Najviac ma očarila malebnosť prostredia a čistota, je
tu naozaj pekne.
Ako sa Vám páči naše mesto? Ja som očakávala že Turzovka bude mestom 
čistým, dynamickým a tieto moje očakávania boli po príjazde naozaj splne né.
Aký máte názor na to že sa komisia stretla práve tu? Čakala som na tento mo-
ment pretože Turzovka je veľmi výrazným subjektom cezhraničnej spolupráce a
naozaj veľa aktivít sa uskutočňuje aj tu a tiež je účastníkom mnohých ďalších
projektov, takže je celkom prirodzené že Turzovka sa stala pre toto zasadnutie
hostiteľom tohto významného medzivládneho orgá nu.

EVA RICHTROVÁ, senátorka v Parlamente Českej republiky, Štatutárne mesto
Frýdek Místek
Ste v Turzovke po prvýkrát? Určite tu nie som prvý krát.
Ako sa Vám páči naše mesto? Sme členom euroregiónu už desať rokov, takže
v podstate tu jazdíme desať rokov a môžem povedať, že naše vzťahy, napríklad
aj s vedením mesta, sú dnes už na úrovni veľmi priateľskej, máme tu nielen ko-
legov ale aj kamarátov. Máme sa tiež čo učiť, dokonca sme začali spolupracovať
na Beskydských rekordoch v podstate sme si vzali model z Turzovských rekordov
a tie možnosti spolupráce sú teda neskutočné.
Aký máte názor na to že sa komisia stretla práve tu? No ja si myslím, že to je
úplne ideálne, pretože je to Česko-slovenské pohraničie a má toľko možností spo-
lupráce, že sa to len ťažko dá zhrnúť do jednej vety. Na dôvažok je to odvšadiaľ
len „kúsok“, tak si myslím, že nikto nemôže mať ani problém s dopravou alebo
vzdialenosťou, takže super!

PETR ŠABRŇÁK, Euroregion Beskydy – Městský  úřad Frýdek Místek
Ste v Turzovke po prvý krát? Tu v Turzovke som prvý krát.
Ako sa Vám páči naše mesto? Turzovku poznám, často  prechádzam Turzovkou,
poznám aj primátora M. Rejdu takmer 10 rokov, ale vôbec som nečakal taký kľud
a pohodu. Zaujalo ma aj to ako je zrekonštruované napríklad námestie, boli sme
aj na Mestskom  úrade a  naozaj mi to pripadá také čisté a pohodové a
hlavne všade je upratané takže sa to cítim príjemne.
Aký máte názor na to že sa komisia stretla práve tu? Sme v pohraničí a myslím
si, že to, že sme sa stretli práve tu, hoci si komisia môže „vyberať“ z desiatok
ponúk a pozvaní je aj veľká práca pána primátora.

JAKUB KARFÍK, veľvyslanec Českej republiky na Slovensku
Ste v Turzovke po prvý krát? Tu v tomto meste som prvý raz.
Ako sa Vám páči naše mesto? No, ja som prišiel v podvečer, takže som toho moc
nevidel a budem musieť skoro odísť, ale už iba keď človek prichádza tak vidí, že
je to jedno z najkrajších miest, ktoré na Slovensku človek môže navštíviť a verím,
že sa sem vrátim a budem mať viac času.
Aký máte názor na to že sa komisia stretla práve tu? Je to len dobre, komisia
cestuje po rôznych regiónoch a bol najvyšší čas aby zasadla tu na Kysuciach, kde
o Turzovke a jej aktivitách počuť veľa a podotýkam pozitívnych názorov.

Riaditeľstvo Materskej ško -
ly Turzovka – Šarky v  súlade

s vyhláškou Ministerstva školstva
SR o materskej škole pozýva všetkých

rodičov detí predškolského veku na zápis detí do Ma-
terskej školy na školský rok 2011/2012.

Koná sa denne od 15. februára do 31. marca 2011.

Deťom ponúkame: Kvalitnú výchovu a vzdelávanie
podľa Školského vzdelávacieho programu „DÚHOVÉ
SCHODÍKY K POZNANIU“ (program je zameraný na
získavanie kľúčových kompetencií dieťaťa a jeho prí-
pravu na vstup do 1. ročníka základnej školy). Projekty:
MÚDRO ZDRAVO – S ÚSMEVOM A HRAVO (propagá-
cia zdravého životného štýlu a podpory zdravia),

ADAMKO hravo zdravo – multimediálny projekt pod-
pory a rozvoja zdravia, Pro Enviro (prostredníctvom
ktorého deti získavajú základy ekológie, významu
zdravého životného prostredia). IKT UČEBŇU – 5–6
ročné deti majú možnosť využívať počítačovú učebňu
na získavanie digitálnej, informačnej a počítačovej gra-
motnosti. Podporu sebarealizáciu detí v rôznych záuj-
mových činnostiach a krúžkoch v spolupráci s CVČ
Turzovka: FOLKLÓRNY KRÚŽOK „ĎATELINKA“, TA-
NEČNÝ KRÚŽOK „EMILY“, ANGLICKÝ JAZYK, FUT-
BALOVÝ KRÚŽOK, PREDŠKOLÁČIK a ďalšie aktivity.
Z organizačných dôvodov budú prednostne prijaté
deti na celodenný pobyt vrátane poberania celoden-
nej stravy! Už teraz sa tešíme na našich nových „škôl-
karov“!

Mesto Turzovka sa ako člen Euroregiónu Beskydy aktívne podieľa na
programe cezhraničnej spolupráce, ktorého hlavné ciele sú zamerané na
podporu a rozvoj cezhraničných hospodárskych, sociálnych a environmen-
tálnych činností prostredníctvom spoločných stratégií trvalo udržateľného
územného rozvoja, a to najmä podporou podnikania, rozvoja cestovného
ruchu, kultúry a cezhraničného obchodu, tiež podporu a zlepšenie spoloč-
nej ochrany a správy prírodných a kul túr nych zdrojov, podporu prepojenia
mestských a vidieckych oblastí, zlepšením prístupu k dopravným, infor-
mačným a komunikačným sieťam a  službám, ako aj rozvoj spolupráce 
v oblasti kultúry, cestovného ruchu a školstva.

Vo štvrtok 17. februára 2011 privítalo vedenie mesta účastníkov 13. za-
sadnutia Slovensko–českej medzivládnej komisie pre cezhraničnú spolu-

prácu, ktoré sa uskutočnilo v Turzovke. Tematickým okruhom zasadnutia bola problematika
riešenia transeurópskych dopravných sietí s dopadom na česko–slovenské pohraničie, oblasť ces-
tovného ruchu, správa o stave a možnostiach Fondu mikroprojektov a mnohé ďalšie.

Jedným z partnerov Euroregiónu Beskydy je aj mesto Frýdlant nad Ostravicí, zastúpené na za-
sadnutí starostkou RNDr. Helenou Pešatovou, ktorej sme položili naše dve otázky:

2 otázky pre

Zápis detí organizujú aj predškolské zariadenia



Slovenskom už niekoľko týždňov hýbe téma
minimalizácie osobnej vlakovej dopravy, ktorá
sa bytostne dotýka aj občanov na Kysuciach.
Veď na zozname navrhovaných tratí sú aj tie
naše Čadca – Makov a Čadca – Skalité.

Celá problematika vôbec nie je ľahostajná
ani Turzovke ani ostatným obciam združeným
v Mikroregióne Horné Kysuce (MHK). A práve
mikroregión ako zastrešujúce združenie vyvíja
neustále aktivity, aby bol zapojený do prípravy
a procesu rozhodovania o takej dôležitej otázke
ľudí ako je zodpovedná dopravná obslužnosť
územia. Na pondelok 14. februára pozval MHK
do Turzovky kolegov starostov skalickej doliny,
predstaviteľov železníc a SAD, aby spoločne di-
skutovali a hľadali prijateľné riešenia, pretože
všetkým je jasné, že ekonomické hľadisko ne-
môže byť jediné, ktoré budú kompetentní brať
do úvahy. Koniec koncov ide o  verejnú hro-
madnú dopravu, ktorej výkony (rôzne vlakoki-
lometre, osobokilometre a  iné „veličiny“) si
zodpovední – ministerstvo dopravy u  vlakov
a VÚC u autobusov), objednávajú u prevádzko-
vateľov v tzv. verejnom záujme. Z doteraz zná-
mych verzií pracovných návrhov je
prav depo dobné, že vlaky smerujúce na Makov

dostanú v Turzovke červenú a trať sa tu pre ne
skončí,  k  niekoľkým obmedzeniam dôjde aj
v smere do Skalitého. Smutnou na celom pro-
bléme je práve nekomunikácia a nekoordinova-
nosť medzi jednotlivými zložkami - potvrdili to
aj vyjadrenia gen. riaditeľa SAD Žilina, ktorý po-
vedal, že s ich spoločnosťou nikto doteraz ofi-
ciálne nerokoval o  možnom navŕšení
autobusových spojov ako náhrady za rušenie
vlakov. Aj preto reči o budovaní integrovaného
dopravného systému, kde by svoje miesto podľa
logickej, geografickej a ekonomickej výhodnosti
mali rovnako vlaky ako autobusy, sa stávajú
skôr utópiou ako serióznym návrhom. 

Záver niekoľkohodinovej diskusie možno
zhrnúť do prijatého komuniké, z ktorého vybe-
ráme: „Členovia mikroregiónu s poľutovaním
konštatujú, že zo strany kompetentných orgá-
nov a inštitúcií doteraz nedošlo k serióznemu
oboznámeniu miestnych samospráv so stavom
a aktuálnym zámerom na dotknutých regio-
nálnych tratiach Čadca – Makov a  Čadca –
Skalité. Dôkazom toho je aj neúčasť pozva-
ných kompetentných predstaviteľov vlády a že-
lezníc na rokovaní mikroregiónu.
Za hmlie  vanie pripravovaných jednostranných
zámerov vychádzajúcich „od zeleného stola“
hodnotia ako nezodpovednú hru s osudmi ľudí
v regiónoch, už aj tak postihnutých vysokou
mierou nezamestnanosti a mnohými inými
rozhodnutiami, ktoré prehlbujú rozdiely v kva-
lite životnej úrovne a otvárajú nožnice regio-
nálnej disparity. 

Mikroregión vyzýva všetky kompetentné in-
štitúcie, aby pri ozdravných plánoch mysleli
najmä na verejný záujem a charakter doprav-
nej obslužnosti, kde absentujú komplexné rie-
šenia napríklad formou integrovaných
dopravných systémov a ich jednoznačná koor-
dinácia.“

Členovia Dobrovoľného hasičského zboru
(DHZ – na fotografii) Turzovka sa zišli 6. fe-
bruára, aby spoločne na Výročnom valnom
zhromaždení prehodnocovali činnosť, úspechy
či  nedostatky za predošlý rok. Hovorilo sa o
hospodárení a tiež predstavili plán činnosti na
rok 2011. Zhromaždenia sa zúčastnili pozvaní
zástupcovia hasičských zborov z Čadce, Korne,
Metylovic a Místku. Pozornosť venovali, okrem
iného, dôležitým projektom a cezhraničnej spo-
lupráci s  Metylovicami v  Českej republike
a s poľskou Porąbkou. Cieľom týchto projektov
je obnova technického zázemia a hasičských vo-
zidiel, ktoré budú nápomocné pre obe strany
a podporia spoluprácu hasičských zborov v me-
dzinárodnom meradle. V  súvislosti s  tým sa
v tomto roku uskutoční 8. námetových cvičení
s hasičmi z Porąbky, z toho polovica pod zášti-
tou DHZ Turzovka. Slávnostným momentom
schôdze bolo menovanie čestného predsedu,
ktorým sa stal dlhoročný člen, niekdajší pred-
seda DHZ a celoslovenský funkcionár dobrovoľ-
ných hasičov, Pavol Kavalek. Spolok prijal za
svojho za čestného člena i primátora mesta, Mi-
roslava Rejdu.

Priaznivci starých áut Veterán clubu Tur-
zovka mali výročnú členskú schôdzu o víkend
neskôr. Stretli sa v nedeľu 13. februára a boli na
ňu pozvaní aj záujemcovia, ktorí takisto zdie-
ľajú túto vášeň. Zúčastnení sa spoločne vrátili
do minulého roka a okrem hospodárenia zhod-
notili tiež všetky minuloročné aktivity a úspe-
chy. Nosnou témou stretnutia bola príprava
ďalšieho ročníka najvýznamnejšieho podujatia
klubu veteránistov – Beskyd rallye. Členovia Ve-

terán clubu Turzovka sa na toto podujatie, ktoré
bude tento rok uskutočnené už 14. krát, dô-
kladne pripravujú už od prvých dní nového
roka.

Poštové holuby sú inteligentné a ušľachtilé
vtáky s vynikajúcou orientáciou pre návrat k
svojim materským holubníkom. Už v dávnej mi-
nulosti boli využívané na doručovanie správ.
Práve táto činnosť predurčila ich terajší názov –
poštové holuby, samozrejme dnes slúžia ako za-
ujímavý koníček, ktorému sa venujú aj holubári
z Turzovky a okolia. Členovia sa stretli na vý-
ročnej členskej schôdzi ZO Slovenského zväzu
chovateľov poštových holubov v Moteli Sma-
žák. V programe ich stretnutia bola nosnou tak-
tiež správa o hospodárení za minulý rok a plán
súťaží na rok 2011. Bodom schôdze bolo aj odo-
vzdávanie ocenení za úspechy v súťažiach. Oce-
nených bolo veľa holubárov, no zaujímavosťou
je, že najviac trofejí si napriek veľkej mužskej
konkurencii nakoniec odniesla žena – Alena
Heglasiková.

Spolky a občianske zduženia sú dôležitou súčasťou každej spoločnosti. Spájajú ľudí so spo-
ločnými záujmami, alebo za účelom dosiahnutia určitého cieľa. V Turzovke sa mnohým darí

rozvíjať svoju činnosť o čom sme sa presvedčili aj na ich výročných schôdzach. V uplynulých dňoch
sa konali v troch organizáciách – Dobrovoľnom hasičskom zbore, Turzovskom klube autoveterá-
nistov a spolku holubárov. 

V príjmovej časti sa bežné príjmy očakávajú takto:
Daňové príjmy 2.239.657 €
Nedaňové príjmy 192.830  €
Granty a transfery 1.008.485 €
Bežné príjmy spolu 3.440.972 €
V stručnosti uvádzame dôležité kapitoly príjmovej časti
Daň z príjmov fyzickej osoby 1.975.853 €
Daň z nehnuteľností 115.505 €
Dane za špecifické služby 148.299 €
Príjmy z vlastníctva (z nájmu priestorov a zar.) 90.392 €
Administratívne poplatky a iné 98.238 €
Úroky z tuzemských úverov, vkladov 700 €
Iné nedaňové príjmy 3.500 €
Granty a transfery verejnej správy 1.008.485 €
V kapitálových príjmoch sa očakáva plnenie z predaja: 206.671 €
Očakávaný príjem z podaných projektov na fondy EÚ: 2.600.357 €
Príjmové finančné operácie doplnia príjem o: 1.185.816 €
Po zarátaní vlastných príjmov rozpočtových organizácií mesta a transferov a grantov
v školských zariadeniach (77.899,- €) budú celkové rozpočtované príjmy na rok
2011 vo výške 7.511.715,- €
Vo výdavkovej časti sa výdavky rozčlenili do 14 programov – oddelene sle-
duje čerpanie bežných, kapitálových výdavkov a výdavky finančných operácií:
Program 1: Plánovanie, manažment a kontrola 409.472,- €
Program 2: Propagácia a marketing 90.307,- €
Program 3: Interné služby mesta 506.866,- €
Program 4: Služby občanom 66.295,- €
Program 5: Bezpečnosť, právo a poriadok 964.848,- €
Program 6: Odpadové hospodárstvo 597.470,- €
Program 7: Mestská infraštruktúra 2.328.464,- €
Program 8: Vzdelávanie 1.887.280,- €
Program 9: Kultúra 170.255,- €
Program 10: Šport 64.141,- €
Program 11: Prostredie pre život 82.986,- €
Program 12: Bývanie 27.703,- €
Program 13: Sociálne služby 83.638,- €
Program 13: Administratíva 104.946,- €
Výdavky za všetky programy spolu 7.384.671,- €
Výdavkovú časť dopĺňajú finančné operácie 127.044,- €
Výdavky rozpočtu spolu 7.511.715,- €

ROZPOČET bude vyrovnaný, rozvojových investícií o niečo menej
Samospráva mesta v roku 2011 v hospodárení pokračuje v rozpoč-

tovom provizóriu podľa rozpočtového roka 2010 a rámcových rozpočtov
na roky 2011 – 2012. Je to v súlade so zákonom o rozpočtových pra-
vidlách územnej samosprávy, no tento stav bude trvať len do marca,
kedy chce samospráva schváliť riadny rozpočet mesta s výhľadom na
roky 2012 a 2013. Príprava rozpočtu na rok 2011 sa začala ešte v 2.
polroku 2010, ale z dôvodu komunálnych volieb a pripravovaných legi-
slatívnych zmien deklarovaných Vládou SR musel byť rozpočet prepra-
covaný. Poslanci jeho zostavenie a  obsah predjednali 15. februára
a hlasovať o ňom budú na MsZ v mesiaci marec 2011. Programový roz-
počet zostavuje samospráva už tretí krát, no celý proces nie je o nič
menej náročný ako pred tromi rokmi. Musia sa určovať nové merateľné
ukazovatele a nastavovať nové ciele podľa aktuálnych potrieb občanov, mož-
ností mesta a jednotlivých oblastí. Pri tvorbe programov sa prednostne zabez-
pečuje krytie všetkých záväzkov, ktoré vyplývajú z  plnenia povinností
ustanovených osobitnými predpismi. Celkový rozpočet na rok 2011 je navrhnutý
ako vyrovnaný, pričom schodok kapitálového rozpočtu je krytý bežnými príjmami
a príjmami finančných operácií (prevodmi z fondových účtov a prebytku
hospodárenia z minulého roka).

Oproti roku 2010 je schválený rozpočet na rok 2011 nižší o 332.161,- €.
Najviac sa to odzrkadlilo vo financovaní rozvojových programov. Samo-
správa mesta chce rozpočtované výdavky smerovať do služieb občanom:
rekonštrukcie a rozšírenia verejného osvetlenia, rozšírenia kamerového systému,
zriadenia Mestskej polície pre väčšiu bezpečnosť občanov, v doprave mesto po-
kračuje v čerpaní úveru z roku 2010 na výstavbu a rekonštrukciu miestnych ko-
munikácií po odkanalizovaní Horných Kysúc, je zámer vybudovania MK od Nádražnej
ulice cez pozemky ŽSR smerom k zdravotníckemu zariadeniu, na ulici Štúrovej,
ale aj položenie II. vrstva ABS – na ceste do MČ Hlinené, na Školskej ulici, vybu-
dovanie chodníka na ulici Štefánikovej, vybudovanie spojovacieho chodníka cez
starý cintorín a vybudovanie Pietneho miesta. V prípade úspešnosti podaných
projektov pôjdu finančné zdroje na spolufinancovanie projektu V oblasti ži-
votného prostredia – Čisté mesto bez odpadov, dofinancovanie projektu Re-
generácie sídiel – výstavby ciest na sídlisku, chodníkov, parkovísk, zelene.
Taktiež je pripravený i projekt na vybudovanie bezbariérového vstupu v bu-
dove Mestského úradu. V spolupráci s Mikroregiónom Horné Kysuce by mal
byť realizovaný projekt  na zlepšenie informovanosti turistov a návštevníkov
regiónu prostredníctvom infokioskov a informačných technológií. Návrh roz-
počtu mesta na roky 2011 – 2013 je zverejnený na webovej stránke mesta
Turzovka, na úradnej tabuli mesta a v Klientskom centre mesta.

SPOLKY A ZDRUŽENIA
mali výročné schôdze

V  utorok 15. februára sa na
mestskom úrade stretli všetci po-
slanci, aby pripravili jeden z hlav-
ných bodov rokovania
najbližšieho zasadnutia MsZ –
rozpočet mesta na rok 2011.
Keďže ešte nie sú ustanovené od-
borné komisie, poslanci zobrali
predrokovanie tohto nosného eko-
nomického doku mentu „do vlast-
ných rúk“ a  bolo to prínosom
najmä pre nových poslancov, ktorí
sa oboznámili s celou šírkou prí-
pravy podkladov. Návrh rozpočtu,
ktorý je vyrovnaný v objeme cca
7,511 mil. € odobrili, MsÚ ho do-
plní o dôvodovú správu a merné
ukazovatele a  hlasovať o  ňom
budú na marcovom zasadnutí
MsZ.

Ďalej sa zaoberali aj dvomi ná-
vrhmi VZN: O požiarnom po-
riadku mesta a O Mestskej polícii
Turzovka. Oba návrhy boli zverej-
nené v súlade so zákonom o obec-
nom zriadení na pripomienkové
konanie na úradnej tabuli a web-
stránke mesta a o ich definitívnej
podobe bude rozhodovať MsZ. 

Diskutovalo sa o možnom vy-
užití objektu rozostavanej ZŠ
v MČ Závodie.

Poslanci v príprave
zasadnutia MsZ pred-
rokovali rozpočet na
rok 2011

Mikroregión
naďalej vyvíja aktivity za zodpovednú 
regionálnu dopravnú obslužnosť
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